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ÖZET 

Çorum Hasan Paşa Ġl Halk Kütüphanesinin El 
Yazmaları Bölümünde 2208/1 numarasıyla kayıtlı olan 
Ġstanbulnâme’nin yazma nüshası, toplam 11 varaktan 
oluşmaktadır. Eserin her bir varağında 17 satır 
bulunmaktadır. Gerek eserin sonuna yazılan tarihten, 
gerekse eserdeki tarih beytinden anlaşıldığına göre eser, 
Hicrî 1132 (M.1719-1720) tarihinde yazılmıştır. Eser, 
Rûhî mahlasını kullanan bir şaire aittir. Bilinen Rûhî 
mahlaslı şairlerle ilişkisi tespit edilemeyen şairi hakkında 
elimizde henüz yeterli bilgi mevcut değildir. 

350 beyitten oluşan eser, nazım şekli bakımından 
mesnevi özelliklerini göstermektedir. Ġstanbulnâme, 1718 
ile1730 yıllarını kapsayan bir dönemi ifade eden Lale 
Devri'nin ilk yıllarında yazıldığından, eseri bu dönemden 
ayrı değerlendirmemek gerekir. Eserde, Ġstanbul'un şair 
üzerinde bıraktığı etkinin ardından, boğazın ve denizin 
Anadolu ve Rumeli yakasındaki tarihî yapılardan, 
yalılardan ve yerleşim yerlerinden bahsedilir. Bu yönüyle 
bir sâhilnâme özelliği gösterir. Daha sonraki bölümlerde 
Ġstanbul'daki camilerden bahsedilir. Bu yönüyle de 
dâriyye özelliği taşımaktadır. Eserde bunların arasında 
eğlencelerin anlatıldığı beyitler de bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Ġstanbulnâme, Rûhî, 
mesnevi. 
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AN UNKNOWN MESNEVI ABOUT ISTANBUL: 
ISTANBULNÂME 

 
ABSTRACT  

There are totally 11 sheets about writing paper of 
Ġstanbulnâme which is registered at the handwriting 
department of Çorum Hasan Paşa public library with the 
number of 2208/1. There are 17 lines in every each of 
sheets of piece. It is clear that it was written in hijri 1132 
(christian era 1719-1720),we can understand it by the 
date of the end of piece. The piece belongs a poet who 
uses Rûhî pseudonym. There are not enough information 
about the poet who has a relation or not with the known 
poets who use Rûhî pseudonym. 

The piece, which has 350 verses, shows us 
mesnevi characteristics according to type of poetry. 
Ġstanbulnâme was written at the beginning of Lale era 
which contains 1718-1730 years. That is why, we sould 
comment it different way from that era. In the piece it is 
told that about effect of Ġstanbul on poet’s soul, sea and 
Bosphorus, historical places on the Anatolia and Rumelia 
side, mansions and residential places. It has sahilnâme 
characteristic because of this speciality. In the other 
parts, it is told about the mosques in Ġstanbul. It has 
dâriyye characteristic because of this speciality. There are 
also verses which is told entertainments in it. In the 
declaration, it will be given short informations about 
either Ġstanbulnâme, or residential places and historical 
places in piece. 

Key Words: Ġstanbulnâme, Rûhî, mesnevi. 

 

Giriş 

“Eski Türk edebiyatında bir yeri ya da yerleşim birimlerini 

anlatan türler çok rağbet görmüştür. Bunlar hem coğrafi ve mimari 

güzellikleri dile getirmişler hem de yerleşim yerlerinde yaşayan 

insanları söz konusu etmişlerdir.”
1
 Nitekim hakkında bilgi 

vereceğimiz eser de bir yerleşim yerini; tarih boyunca çok büyük bir 

                                                 
1Neslihan Koç Keskin, “Eski Türk Edebiyatında Türler”, Üniversiteler için 

Eski Türk Edebiyatına Giriş, (Ed.Ahmet Mermer), Akçağ Yay., Ankara 2006, 

s.325. 
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kıymeti olan bir şehri yani İstabul‟u anlatmaktadır. Gerek eserin 

sonuna yazılan tarihten gerekse tarih düşürme yöntemi ile yazılan 

beyitten anlaşıldığı üzere eser, H.1132 (M.1719-1720) yılında 

yazılmıştır. Bu görüşümüzü eserde anlatılan bir şenlik de 

doğrulamaktadır. Çünkü bu şenliğin yapıldığını o dönemin ünlü yazarı 

Vehbi, Sūr-nāme‟sinde ve Osmanlı Tarihçisi J.Von Hammer Osmanlı 

İmparatorluğu Tarihi adlı eserinde ayrıntılarıyla birlikte anlatmaktadır. 

Ayrıca Metin And, Osmanlı Şenliklerinde Türk Sanatları adlı eserinde 

çeşitli tarih kaynaklarından da yola çıkarak birçok şenlikten bahseder 

ve bu eserde 1720 yılında yapılan büyük bir şenlikten de bahseder ki 

bu şenliğin Rûhî‟nin bahsettiği şenlikle aynı olduğu kanaatindeyim. 

Çünkü sünnet töreni, törene katılanlar, verilen hediyeler, eğlenceler, 

şenliğin yapıldığı yer birebir uyum göstermektedir. Şurası da var ki 

diğer kaynaklar daha fazla sürdüğünü söyleseler de Rûhî, 

mesnevisinde bu şenliklerin beş gün sürdüğüne işaret etmektedir.  

İstanbulnâme‟nin yazarı ve müstensihi aynı kişidir; yani 

elimizdeki yazma, müellif nüshasıdır. Bu görüşümüzü eserin ilk 

varağının başına yazılan “İstanbulnâme li-nâmıkıhi Rûhî” ibaresi de 

teyit etmektedir.   

İstanbulnâme‟nin nazım türü konusunda farklı 

değerlendirmelerin yapılması mümkündür. Söz gelimi İstanbulnâme, 

şairin İstanbul‟la ilgili görüşlerini ortaya koymasıyla başlar. Daha 

sonra İstanbul‟daki tarihî yapılardan, yalılardan ve yerleşim 

yerlerinden bahsedilir. Bunların çoğu, sahil kesiminde yer aldığından 

eser, bu yönüyle bir sâhilnâme görünümündedir. Eserin ilerleyen 

bölümlerinde ise İstanbul'daki camilerden bahsedilir. Böylece eserde 

dâriyye özelliği de dikkat çekmektedir. Eserde bunlardan başka, 

eğlencelerin anlatıldığı beyitler de vardır. Bütün bu unsurlar, 

İstanbul‟un güzelliklerinden oluşmaktadır. Dolayısıyla eser, 

İstanbul‟un güzelliklerinin anlatıldığı bir şehrengiz gibi de 

değerlendirilebilir. 

İstanbulnâme 

Eserin mevcut nüshası, Çorum Hasan Paşa Halk 

Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. Eserin buraya nasıl geldiği hakkında 

yeterli bilgi bulunmamaktadır. Bununla birlikte bu yazmanın 

kütüphanenin kurucusu Yedisekiz Hasan Paşa‟nın bağışladığı eserler 

arasında yer aldığı düşünülmektedir. İstanbulnâme‟nin içinde 

bulunduğu yazmanın başında 5 varaklık manzûm bir matbû metin 

vardır. İstanbulnâme‟den sonraki bölümde ise 10 varaktan oluşan ve 

Osmanlı sultanlarının silsilesinden bahseden yazma bir metin daha 

vardır. 11 varağı bulunan İstanbulnâme, 350 beyitten oluşmaktadır ve 

mesnevi nazım şeklinin bütün özelliklerini göstermektedir. Aruzun 
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kısa kalıplarından biri olan fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün kalıbıyla 

yazılmıştır. Eserde İstanbul‟un yerleşim yerleri, büyük camileri, 

yalıları, sarayları, eğlenceleri ve hamamları hakkında bilgi verildiği 

için eserin bir yandan dâriyye bir yandan da beldenâme (bilâdiyye) 

nazım türü özelliklerini taşıdığını söyleyebiliriz. Eserde kırmızı 

mürekkeple yazılmış 20 başlık bulunmaktadır. Eserdeki dikkat çekici 

özellikleri şöyle sıralayabiliriz: 

1.Eserde yer alan başlıklar kırmızı renkle yazılmıştır. Ayrıca 

eserde yer alan yerleşim yerlerinin, yalıların, sarayların ve diğer özel 

isimlerin üstleri; kırmızı renkle işaretlenmiştir. 

2.Müstensih, eserinde okunması zor olan bazı Arapça, 

Farsça ve Türkçe kelimelerde okumayı kolaylaştırmak için harekelere 

yer vermiştir.  

3.Müstensih, eserdeki tamlamaları belirtmek için kelimenin 

yapısına göre y ve hemze harfleriyle esre harekesinden yararlanmıştır.  

4.İstanbulnâme‟de eserin okunuşunda karışıklığa sebep 

olmamak için müstensih, kelime köklerindekiler dışındaki nazal 

„n‟leri (eklerdeki) göstermek için, kef harfinin üzerinde üç nokta 

kullanmıştır. 

5.Eserde dikkat çeken bir diğer nokta ise yer adlarının 

günümüzdeki kullanımlarına yakın bir şekilde eserde yer almasıdır. 

İstinye, Beşiktaş, Sultanahmet Camii gibi… 

6.Eserde, İstanbul‟un güzelliğini anlatan Farsça beş beyit de 

bulunmaktadır. 

7.Eserde vezin gereği Türkçe kelimelerde okutucu harf 

kullanılmasına gerek olmayan yerlerde de okutucu harf kullanılmıştır. 

8.İstanbul kelimesinde “a” sesi için okutucu harf 

kullanılmamıştır. 

9.Kelime sonlarında tekrar eden bazı harfler için şedde 

işareti kullanılmıştır. 

İstanbulnāme‟de anlatılan yerler, eserde günümüzde ki deniz 

kenarında sıralanışları gibi verilmiştir. Bu da şairin bir gemi yolculuğu 

sırasında anlattığını izlenimini uyandırmaktadır. Müellifin anlattığı 

yerlerin bir kısmını eserde geçen biçimleri ile sıraladığımız takdirde 

şu isimler karşımıza çıkmaktadır:  

Rumeli (Rum) tarafında yer alanlar 

Sarıyar, Merkad-ı Yuşa Peygamber, Kırkkavaklar, Kefeli 

Köyü, Bahçe-i Şah-ı Cihan, Servi Burnu, Mustafa Paşa Sarayı, 
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Tarabya Limanı, Uncular, İskele-i Şâhî, Yalı Köy, Beykoz, Bahçe-i 

Pak-ı Kalender, Yeniköy, İstinye, Tokmak Burnu, Balta Limanı, 

Mirza Efendi Yalısı, İstanbul Ağası Yalısı, Hazret-i Numan Paşa 

Yalısı, Müftü İsmail Efendi Yalısı, Bebek Bahçe, Şahane Bahçe, Ali 

Paşa Yalısı, Hasan Kalfa Yalısı, Arnavurtköy, Kuru Çeşme, Defteri 

Burnu, Orta Köy, Beşiktaş, Dolmabahçe, Tophane, Fındıklı, Seyr-i 

Tophane, Galata, Hünkâr Sarayı, Kasr-ı Azam, Kasım Paşa, Piş-i 

Tersane, Aynalıkavak, Has Köy, Piri Paşa, Sütlüce, Kara Ağaç Bahçe, 

Kâğıthane, Eyyüp Sultan, Okmeydanı. 

Anadolu tarafında yer alanlar 

Bahçe-i Hasa-i Sultan, İncir Köy, Çakburun Bahçe,  

Çubuklu Bahçe,  Şehen Şah-ı Has Bahçe, Kanlıca, Göksu Hisarı, 

Boğaz Kesen Kalesi, Kandilli, Serahane-i Şahi, Yalı-yı Vani Efendi, 

Kalle Bahçe, Çengel Köy, Beglerbegi Bahçe,  İstavroz, Kuzguncuk, 

Üsküdar. 

Eserde ismi geçen camiler 

Yeni Cami, Valide Cami, Ayasofya, Sultan Ahmed, Sultan 

Beyazıd, Süleymaniye, Fatih, Sultan Selim, Şehzade Camileridir. 

Eserde bazı kişi isimleri geçmekte ve bu kişilerin Rûhî‟den daha önce 

yaşadığı tarihi kaynaklardan anlaşılmaktadır ve müellif anlattığı 

kişilerin yalılarından da bahsetmektedir.  

Rûhî‟nin İstanbul‟u anlattığı bazı beyitleri adı Lale Devri 

eğlenceleri ile birlikte anılan ve İstanbul‟u anlattığı birçok şiiri 

bulunan Nedim‟in tarzını çağrıştırmaktadır. Ancak Rûhî hakkında 

elimizde mevcut bir bilgi bulunmadığından Nedim‟le Rûhî‟nin 

arasında nasıl bir münasebet kurulabileceği hakkında değerlendirme 

yapmak şimdilik mümkün görünmemektedir.  

Eserin şairi, Rûhî‟dir; ancak şair hakkında elimizde yeterli 

bilgi yoktur. Sadece eserin yazıldığı döneme bakarak, 18. yüzyılda 

yaşamış bir şair olduğunu söyleyebiliyoruz. Yaptığımız araştırmada 

ulaşabildiğimiz Rûhî mahlaslı şair ve müelliflerden hangisinin 

İstanbulnâme‟nin müellifi olabileceği hususunda kesin bir sonuca 

varmak mümkün olmamıştır.
 2
 

                                                 
2 Tezkirelere göre Türk edebiyatında Rûhî mahlaslı şairler şunlardır: 

1.Rûhî: (d.911/1505-06) (ö.928/1522) İstanbul‟da doğdu. Asıl adı Fazıl olup 

Müftü Ali Çelebi‟nin oğludur. Öğrenim görüp danişment olduğu sırada öldü. 

Yetenekli şairlerdendi. (Kay.:S., L., HÇ., R., G.) 

2.Rûhî: Asıl adı Mustafa olup Ebussuûd Efendi‟nin kethüdası Hasan Ağa‟nın 

oğludur. Yakışıklılığı ile tanındı. Ölüm tarihi Hasan Çelebi‟de 960/1552-53 Künh‟ül-

ahbâr‟da 970/1562 olarak geçer. (Kay.:  A., AÇ., HÇ., B., K.) 
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METİN [İSTANBUL-NĀME]
3
 

     (Fe i lā tün  fe i lā tün  fe i lün) 

                (Fā i lā tün)       (faǾlün) 

 

STANBUL-NĀME Lİ-NĀMIĶIHİ RŪĤĮ 

6b 1 Tuĥef-i ĥamd ü hüdāya-yı ŝenā 

Ola ber-dāşte-i nezd-i Ħudā 

                                                                                                         
3.Rûhî: (ö.1014/1605) Bağdat‟ta doğdu. Asıl adı Osman olup Kanuni Sultan 

Süleyman döneminde Bağdat beylerbeyi olan Ayas Paşa‟nın kullarından birinin 

oğludur. Ömrü seyahatlerde geçti, Şam‟da öldü. Riyâzî onu “mana ruhuna vasıl olmuş 

“bir şair olarak tanımlar. Şiirlerinde el değmemiş mazmunlar çoktur. Divanı vardır. 

Esrar Dede mevlevi olduğunu ve Galata, Konya mevlevi dergâhlarında bulunduğunu 

söyler. (Kay.: A., B., F., ED.)  

4.Rûhî: (ö.1018/1609) İstanbul‟da doğdu. Asıl adı Ömer‟dir. Yeniçeri 

şairlerdendi. (Kay.: R., F., RI.) 

5.Rûhî: İstanbul‟da doğdu. Asıl adı Ruhullah olup, Sadreddin-zade adıyla 

tanındı. Öğrenim görüp mülazım, müderris, kadı oldu. Yükselip İstanbul kadısı tayin 

edildi. Azlini müteakip Köprülü Mehmet Paşa tarafından öldürtüldü. Ölüm tarihi 

Beliğ ve Asım‟da 1071/1660-61 Safayi‟de 1072/1661-62 olarak geçer. Döneminde 

eşine az rastlanan şairlerden biriydi. (Kay.: RI., M., G., AS., SA., SAL., BEL.) 

6.Rûhî: (ö.1213/1798-99) Kilis‟te doğdu. Asıl adı Mustafa‟dır. Kilisli Rûhî 

diye tanındı. Kilis‟te öldü. Bilgin birisi olup, çok yetenekli bir şairdi. Ölümünde 80 

yaşında idi. “Pend-i Attar”a benzeyen “Ruhu‟ş-Şuruh” adlı büyük bir şerhi ve divanı 

vardır. (Kay.: AH) 

7.Rûhî: Konya‟da doğdu. Dönemin bilgin şairlerinden olup, şiirinin çokluğuna 

rağmen fazla tanınmadı. (Kay.: A) 

8.Rûhî: Gelibolu‟da doğdu. Asıl adı Mahmut olup, Kadırga reislerinden Davut 

Reis‟in oğludur. Öğrenimini İstanbul‟da tamamlayıp, Nişancı-zade Ahmet Efendi‟den 

mülazım, müderris ve kadı oldu. Şiirleri âşıkânedir. Tuhfetü‟l Uşşâk adlı bir risalesi 

vardır. (Kay.: A.) 

9.Rûhî: Filibe‟de doğdu. Asıl adı Mustafa‟dır. Güzel nazireleri vardır. (Kay.: 

AÇ.) 

Bu bölümdeki bilgiler için bkz. Halûk İpekten vd., Tezkirelere Göre Divan 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü, KTB Yay., Ankara 1988. Bu kaynaktan alınan bilgilerde 

aşağıdaki kısaltmalar ve imlâ aynen korunmuştur: A:Ahdî, Gülşen-i Şuara; AH:Arif 

Hikmet Tezkiresi; AK:Âkif, Mir‟at-ı Şi‟r; AS:Âsım, Zeyl-i Zübdetü‟l-eş‟âr; AÇ:Âşık 

Çelebi, Meşâ‟irü‟ş-şuarâ; B:Beyânî Tezkiresi; BEL:Belîğ, Nuhbeü‟l-âsâr li-zeyl-i 

zübdeti‟l-eş‟âr; E:Enîsü‟l-müsamirîn; ED:Esrâr Dede, Tezkîre-i Şu‟arâ-yı Mevleviye; 

F:Fâizî, Zübdetü‟l-eş‟âr, FAT:Fatin, Hâtimetü‟l-eş‟âr, G:Güftî, Teşrîfâtü‟ş-şu‟arâ; 

GD:Güldeste-i Riyâz-ı İrfân ve Vefeyât-ı Dânişrevân-ı Nâdiredân,  HÇ:Hasan Çelebi 

Tezkiresi, K:Künhü‟l-ahbâr, L:Latîfî Tezkiresi, M:Mucip Tezkiresi, N:Mecâlisü‟n-

nefâis, R:Riyâzî Tezkiresi, RAM:Râmiz, Adab-ı Zürefā, RI:Rıza Tezkiresi, S:Sehî, 

Heşt-Bihişt, SA:Safâyî Tezkiresi, SAD:Sâdıkî, Mecmau‟l-havâs, SAL:Sâlim 

Tezkiresi, Ş:Şefkat, Y:Yümnî. 

3Metnin imlâsında İsmail Ünver‟in, “Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” adlı makalesindeki (Türkoloji Dergisi, 11-1, 1993, s.51-89) öneriler 

dikkate alınmıştır. 
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   Hem tefārįķ-i taĥiyyāt ü selām 

İdelim pįşkeş-i faħr-i enām 
 

SEBEB-İ NAŽM-I LEĀLĮ-İ SÜĦAN 

Ĥabbezā bāǾiŝ-i tesvįd-i varaķ 

Budur ārāyiş-i tertįb-i nesaķ 
 

Çoķdan itmişdi derūnumda duħūl 

Heves-i ārzū-yı İstanbul 
 

5 İder ol vechile kim seyr-i bilād 

ŞemǾi-i ķandįl ķulūbı įķād 
 

Dįdemde āyįne-i ŧabǾa cilā 

Olmaya śayķal-ı seyrān āsā 
 

 Ĥaśśe ol reşk-i bilāđ-ı maķsūm 

 Ki dinür şöhreti ħāl-i ruħ-ı Rūm 
 

 Öyle bir şehr-i dilārā vü laŧįf 

 İtmemiş dehri nažįrı teşrįf 
 

 Ĥaķ bu kim ĥüsnile bį-hemtādur 

 Behçet-efzā vü feraĥ baħşādur 
 

10 Miŝlį nādįde-i çeşm-i Ǿālem 

 Gayrı yerde nice ŧursun ādem 
 

 Hiç olur mu anı inkāra mecāl 

Gün gibi žāhiredür śūret-i ĥāl 
 

 Dünyada eylemege kesb-i śafā 

 Olmaz anuñ gibi şehr-i zįbā 

  

Ķuvvet-i cāźibe-i seyrānı 

 Eyledi cezb-i dil-i nālānı 
 

Cān-ħırāşįde-i şevķı olaraķ 

ǾAzmi-rāh itdi ŧarįķin śoraraķ 
 

7a  REFTEN-İ CĀNİB-İ MAĶŚŪD-I Zİ-VAŦAN 

15  Vaŧanum şehr ķarįn Ǿibāda 

ǾAni ol belde-i ħoş-bünyāda 
 

Penc-i mürĥal idi buǾdı ķaradan 

Seyr-i evśaŧ ile ŧaġdan dereden 
  
Rāh-ı yek-rūze idi belki ķalįl 



 

 

 

 

 

 
 

 

Ġstanbul Hakkında Bilinmeyen…                                         165                      

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/7 Fall 2009 

 

 

Baĥrdan bā-kerem ü lūŧf-ı celįl 
 

RuķǾa-pįrā-yı vaķāyiǾ yaǾni 

Kemterįn bende-i Ħallāķı gani 
 

Rūĥi-i zār ü perįşān ħāŧır 

BaǾżı aĥbāb ile olub sāǿir 
 

20 Esb-i Ǿazme idüb ırħā-yı Ǿinān 

MaǾber-i Bergos’a geldik ol an 
 

Mekŝ-i çend rūz ile feyż-i Yezdān 

Bād iĥsāni ile oldı vezān 
 

Žahr-ı keştįye śüvār ile o dem 

Yelken açub yola girdik ħurrem 
 

Hele neyse bir iki gün diyerek 

Rūy-ı deryāyada baķub giderek 
 

Bir müsāǾidce hevāda nāgāh 

Śavb-ı maķśūda irişdürdi ilah 
 

 DER BEYĀN-I BOĞAZ-I STANBUL 

25 Medħal-i cümle-i erbāb-ı ubūr 

 O ki taǾbįr-i boğazla meşhūr 
 

Añada yaķlaşılub bir ķaç mįl 

Žāhir oldı iki fānūs-ı cezįl 
 

Añılur Rūm ü Anaŧol Feneri 

Cümlenüñ anlaradur reh güzeri 
 

Ne fener şuǾle ber-efrūz-ı cihān 

Nūr-ı çeşm-i emel-i rāh-u revān 

Biri birine muķābil iki er  

Guyıyā her geleni ķarşular 
 

7b 30 İtmeden anları ol gūne mühim 

VazǾı vāzıǾ anı müşǾirdür kim 
 

İde gümkerde rehā ne Ǿilām 

O ŧarafda idügin sūy-ı merām 
 

Ol iki mįli bülend ü bālā 

Ser-i eflāka irişmiş gūyā 
 

Keŝretinden nice ķābil ki ola 

Pāye-i süllemin Ǿadd ü iĥśā 
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ŹİKR-İ  ĤIŚNEYN-İ METĮNEYN-İ BOĠAZ 

Geçicek anı iki ĥıśn-ı ĥaśįn 

Nisbet-i yekdigerān ile metįn 
 

35 Rū-be-rū biribirine nāžır 

İkişer ķalǾa-ı zįbālardır 
 

Öyle bünyād ķavį vü muĥkem 

Ola mı raħne nümāyende-i gam 
 

İki zįbende ĥiśār-ı bālā 

Ĥāfiž-ı Rūm ü Anaŧol gūyā 
 

 Birinüň adı Ķavaķ biri Ĥiśār 

ǾĂlemi her birisi ĥıfža medār 
 

 Ser-i ber-āverde-i evc-i Ǿāli 

Ŧob ü gülle ile derūnį mālį 
 

40 Ŧabl-ı nevbet-zeden-i rūz ü şebi 

İñledür nüh feleki bu’l Ǿacebi 
 

Ŧoblaruñ śavt-ı tezelzül-nākį 

Lerzenāk itmededür eflākį 
 

Āteş efrūz fitiliyle hemān   

Gök duman olur idi kūh-ı emān 
 

Yekdür Allah diyeniñse ŧurma 

Śubĥdan her gįce ĥālin śorma 
 

MEBĤAŜ-I MÜCMEL-İ RŪM U ANAŦOL 

 Cānib-i Rūmda ya ol Śārıyār 

MaǾden-i misle Ǿacib şöhreti var 

8a 45 Merķad-ı YūşiǾ-i Peygamber’de 

Ķarşuda aña muķābil yerde 
 

O ziyāretgeh-i nūrāni eŝer 

Anaŧoldan olunur aña güzer 
 

Aça cām-ı baśar-ı nemnākin  

Sürme her kim ide hāk-i pākin 
 

Ķırķķavaķlar dinilen nehr-i kebįr 

Ki Büyükdere diyü oldı şehįr 
 

 Ne teferrüc-geh-i zįbādur o da 

Ŧaraf-ı Rūm’da raǾnādur o da 
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50 Kefeli Kūyı suǿāl itmesin 

Geçicek anı buña gitmesin 
 

Ya umūr yirine hiç var mı sözüñ 

Sür Anaŧolu türābįne yüzüň 
 

 Bāġçe-i Şāh-ı Cihān var anda 

 Ĥaśılı ħaylice şān var anda 
 

Servi Burnu dinülür bir daħi var 

 Öte yanında o cāyuñ hem-vār 
 

 Ķarşusında ki sarāy-ı ħoş-ter  

Muśŧafa Paşa Sarāyı dirler  
 

55 Ki esįri diyü meşhūrdurur 

Cümle efvāhda meźkūrdurur 
 

Daħi Limān-ı Ŧarabya ne kelām 

Keşti-i sāǿire cāy-ı ārām 
 

Yel değirmani de var bir de yürür 

Śuyu ķandan gelür Allah bilür 
 

Ŧaraf-ı Rūmdadır hep bunlar 

Dil-i züvvāre śafā baħş eyler 
 

 Ķarşusında yine Uncılar nām 

Bir binā-i kiremid pūş-i be-nām 
 

60 Muttaśıl birde Reĥā-i Mįri 

O görür bulduġun ufaķ yiri 
 

 

Pür-siş olunsa ķamū rāhįden 

Yolıdır İskele-i Şāhį’den 
 

8b  Yalı Köyüne giden andanda 

Der-Ǿaķab Begķoz’a eyler ħanda 
 

Muttaśıl gibi durur birbirine 

Ol iki ķarye ki düşmüş yirine 
 

 Anaŧol semtinedür anlarda 

Cümle pākįze vü nāzüg yerde 
 

65 Aña nāžır ŧaraf-ı Rūmda Ǿaceb 

Bāġçe-i Pāk-ı Ķalender agreb 
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Güzer it zevķ ü śafā itmek içün  

Nūş-ı śahbā-ı hevā itmek içün 
 

 Ĥācetüňe eğer eski bāde 

Yeñi Köy’de ide gör āmāde 
 

Der-güşād eyleyüben meykedeler 

Ķatį mey-ħāre diyü daǾvet ider 
 

 Şol ki mest-i mey-i ǿişret olmaz  

Dünyanıñ ķaç bucaġı var bilmez 
 

70 Kime ħayr eyledi dünyā görelim 

Bāri cāmile śafāsın sürelim 
 

Zevraķ-ı bādeyi diñlendiresün 

Varub İstinye’ye eglendiresün 
 

İtmege defiǾ ħumār-ı sürǾat 

Öyle limānı ŧalebde saǾy it 
 

Gitme tenhā öte pek ħavf ile  

Hem-rehiñ var ise dāħi söyle 
 

Ki o Ŧoķmaķ Burun’ı cāy-i ħavf 

Emri ber-Ǿaks olunañ ĥāline yuf 
 

75 Ne ķadar emn ü amānı yoġise 

Gam degül düzd ü ĥarāmi çoġise 
 

Ķalbden ħavfı çıķarmayınca 

Balŧa Limānı’na varmayınca 
 

O  ĥavālide olan yalılar 

Nice rāĥatla temāşā ideler 

Geçicek Mįrza Efendi Yalısın 

Daħı Yalı-i Stanbul Aġasın 
 

9a  Dįde-i cāna virür nūr ü żiyā  

Yalı-i Ĥażret-i NuǾmān Paşa’ya 
 

80 Gerçi kim baĥrda çoķdur maĥzūr 

Var oralıķda velį ber-meşhūr 
 

Didiler Şeyŧān Efendisi aña 

Bir ħaŧır nāk ü mehįbü’s-sįmā 
 

Güzer itmek oradan niǿmetdür 

Kāruñ āsānlıġı ħod raĥmetdür 
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Ķalsun ol köşede dāmān-ı süħan 

Gel girįbān Anaŧolu’ya sen 
  
DefiǾ ider dilde ġam-ı devrānı  

Bāġçe-i Ħāśśa-i Sulŧānı  
 

85 O maĥalli geçen ālüfte yine 

Lā-büd uġrar yolu İncir Köyü’ne 
 

Ħaber-i vaśla ķabardan ķulaġın  

Çaķburun Bāġçe’de alur śoluġın 
 

Anda çoķ  gerçi ki bāġ ü bāġçe 

Lįk var birde Çubuķlu Bāġçe 
 

Bāġçe-i Ħāś-ı Şehen Şāhįdür 

Ŧoġrusu bāġçelerüñ şāhįdür 
 

Öyle seyrāngeh-i nüzhet-baħşā 

Gelmemiş dehre nažįrı ķatǾā 
 

90 Var śafā ħāne-i Ķanlıca’yı gör 

O ĥavālįde hele bir dem sür 
 

Anda da var nice nāzik yalılar 

Śafĥa-i dilde ķomaz gerd-i keder 
 

Varılur körfeze andan dāħı 

Uġra geç sürǾatile sen dāħı 
 

İki ķalǾa daħi gāyet aǾlā 

Birbirine nažarān müŝtesna 
 

Birinüñ adı Ĥiśār-ı Gökśu 

 Cümle ālātı müheyyā memlū 

95 Cānib-i Anaŧola düşmüşdür 

Ne güzel pāk-i yola düşmüşdür 
 

9b  Birisi ĶalǾa-i Boġaz Kesen  

Ŧaraf-ı Rūmda bünyād-ı efken 
 

 Vaśfa ĥācet yoķ anı žāhirdür 

Ķudret-i ķāhire-i ķādirdür 
 

Ol iki cāy-ı śafā-güsterde 

Var müferraĥ nice yalılarda 
 

ŹİKR-İ ECMĀLĮ-İ SŪY-I RŪM İLE 

Yetişür eyledüñ ıŧnāb-ı maķāl 
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Ŧaraf-ı Rūm’ı düket bi’l-icmāl 
 

100 Geç ķayalar dinilen mevżiǾden 

YaǾni ol cānib-i ħoş mevķiǾden 
 

Müfti İsmaǾįl Efendi o vücūd 

Andadur yalısı anıñ mevcūd 
 

Var Bebek Bāġçesi’nüñ zevķini sür 

Nic’ olur Bāġçe-i Şāhāneyi gör 
 

Büyük aķındıdan olsun ħaberüñ 

Añadur Ǿāķibet-i reh-güzerüñ 
 

Çevrili ǾĀli Paşa Yalısı hem 

Hem Ĥasan Ķalfa Yalısı ħurrem  
 

105 Arnavud Kūyi var aralıķda 

Miŝli yoķ ħūb-ı dil-ārālıķda  
 

Ne ķadar teşne iseñde geçme  

Ķuru Çeşme’de śaķın śu içme  
 

Defteri Burnı’nu kim itse güzer 

Lā-cerem Orta Kūyı ķıldı maķar 
 

Bulmaġa perveriş-i mehd-i śafā 

Ŧıfl-ı cānıña Beşikŧaş ola cā 
 

Ħoşca maǾmūre-i zįbādur ol 

Ĥüsnile çeşmi hüveydādur ol 
 

110 Gerçi var çoķ yeri taĥrįre sezā 

Leyk ol tekye geh-i Mevlānā 

 

 Ki virür dillere nūrāniyyet  

Baħş ider cānlara rūĥāniyyet 
 

10a  Astānında şu kim bende olur 

Bülbül āsāder-i gülşende olur 
 

Haķ bu kim śavt-ı ķudūm-i nāyį 

Getürir vecde dil-i şeydāyı 
 

Her semāǾa giren erbāb-ı meźāķ 

Cümle āfāķı ider pür-eşvāķ 
 

115 Cümle aĥbāb-ı śafā ü žürefā 

ŞuǾarā vü ülemā vü füżelā  
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Neşe-yāb olmaķ içün anlarda 

Yevm-i maǾhūde teraķķub kerde 
 

Hem serāy-ı şeh-i mümtāz anda 

Yalı-ı śadr ser-efrāz anda 
 

Biri birine olub çehre nümāy 

Padişāhāne vü vezįrāne serāy 
 

Çünki anıda temāşā itdüñ 

Fāriġ olduñ vü çekildüñ gitdüñ 
 

120 Ŧolmabāġçe’ye çıkarsa rāhuñ 

O da bir niǾmetidür Allah’uñ 
 

İtse Ŧopħāne’yi her kim ki murād 

Reh-güzāriş der-i Fındıķlı bād 
 

Seyr-i Ŧopħāne’yi  de itmām it 

Galaŧā’ya varıcaķ  ārām it 
 

Andadur zevķı mey-i engurüñ 

Açılur dįdeleri maħmūruñ  
 

Ele al cāmı temāşā göresin 

Neydügün Ǿālem-i dünyā göresin 
 

125  Milel-i muħtelife var anda  

Oturur bālyüz-ı küffārānda 
 

Ola mı añcılayin cāy-ı ķarār  

Anda var çünki Sarāy-ı Ĥünkār 
 

Yalıda bir daħı Ķaśr-ı ǾAžam 

Kǿanı medĥ itmede insān ebkem 

Mevlevį ħānesi var bir de güzel 

Kesbi Ǿirfāna mekān olsa maĥal 
 

10b  Vaśfı mümkin mi o cāy-i pāküñ 

Yoķ o vādįde işi idrāküñ 
 

130 Anı seyr eyleyenüñ ser-tāpā 

Ola ser menzili Ķāsım Paşa 
 

ǾArżuñ gezmek ise ŧurma ŧolaş 

Pįş-i Tersāne’ye ŧoġru bir baş 
 

Gör ne mümtāz ü muǾažžam gemiler 

Uçaraķ ķuş gibi gelmiş bį-per 
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Keŝret-i fülk ü sefāǿin o ķadar 

Ĥadd ü ĥaśrįn bulamaz Ǿaķl-ı beşer 
 

Kim ki çoķ gezmeği Ǿādet itdi 

Geldi ol mevżiǾe rāĥat itdi 
 

135 Baķ ne śuretdedür Aynalı Ķavaķ 

Ħāś Köyü’ne güzer it śu gibi aķ 
 

Pįri Paşa’da ķalub eğlenme 

Varıcaķ Südlice’ye diñlenme 
 

Oradanda iderek keşt ü güzār 

Ķara Aġaç Bāġçesi’dür cāy-ı ķarār 
 

Seyr-i Śaĥrā dinilen yārāne 

Olamaz nite ki Kāġıdħāne 
 

Māǿ-i cārį vü çemenzār-ı laŧįf 

Ekŝeri aña varanlarda žarįf 
 

140 O sevāĥilde olanları tamam 

Şehr-i Eyyūb ile it ĥüsn ħıtām 
 

Ola görsün dileyen rifǾat ü şān 

Ħādim-i Dergeh-i Eyyūb Sulŧān 
 

Tuĥaf-ı edǾiyeye cāy-ı ķabūl 

Merķad-ı Pāk-i ǾAlemdār-ı Resül 
 

Ne maķām-ı şeref efzādur ol 

Sidreden belki muǾallādur ol 
 

Ķasvet-i ķalbi ider iżmihlāl 

Śafvet-i kāmilesi bi’l ikmāl 

145 Ķanġi Ǿāşıķ ki varub ah eyler 

Riķķat-i ķalbile Allah eyler 
 

11a  Dįdesinden aķıdub eşk-i terin 

Śarf ide her yaña ħūn-ı cigerin 
 

Şübhe yoķdur ki olub nāǿil-i kām 

Vire dil-ħˇābını Ħallāķ-ı Enām 
 

Dāħil-i türbe-i pāk-i zį-şān 

MecmaǾ-ı zümre-i kerrubiyān 
 

Pāy-ı ķabrini alanlar nažara 

Düş olur bir çeh-i zemzem-i iŝre 
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150 Ki leŧāfetde odur āb-ı ĥayāt 

İrmez ol ħāśiyete Nįl ü Fırat 
 

Feyż-i ĥikmet eŝeriyle maĥżā 

Oldı ol cāh-ı śafā Ǿayn-ı şifā 
 

Her olan teşne-i luŧuf-ı Mevlā 

İçsün ol māǿi-i keremden śaĥĥā 
 

Ĥażret-i Ĥaķķuñ olub iĥsānı 

Var nice çeşme vü şādurvānı 
 

Daħi muśluķla sebįli cānā 

İtmede ħalķı demādem isķā 
 

155 Muttaśıl birde Ǿibādet ħāne 

Ki virür nūr-ı baśįret cāne 
 

Revzen-i ħāŧıra virmekde güşād 

Olmaz anıñ gibi rūşen bünyād 
 

Aç gözüñ yalvāre gör yezdāne 

Yüz sür ol cāmiǾ-i Ǿāli şāne  
 

Ķıl duāǾ cāy-ı icābetdür bu 

Añla ķadrin ulu devletdür bu 
 

Görmek olmaz anı her şaħśa naśįb 

Şükrin itmekde belį itme şekįb 
 

160 Kesb-i ķurub eylemede Allah’a 

Yoķ muǾādil o ziyāretgāha 
 

Ŧaraf-ı Rūm’da bu meźkurāt 

Vaśf ile oldı müşārün bi’ź-źāt 

ŹİKR-İ İCMĀLĮ-İ SŪY-I ANAŦOL 

11b  Gelelim cānib-i Anaŧola biz 

Girelim śıdķla ŧoğrı yola biz  
 

Ŧayanub ķalmış idi kilk-i maķāl 

Ĥāǿiŧ-i ķalǿada üftāde miŝāl 
 

Pāy-i Ǿazmüñ tįr oldu beste 

Yola gir seyr iderek āheste 
 

165 Zevķ içün Bāġçe-i Ķandilli’ye var 

Ķan zıl-ı bāde-i şevķ ol teķrār 
 

Baķ Serāħāne-i Şāhi ne güzel 
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Hiç olur mu aña her ħāne bedel 
 

Yolı her eyleyenün geşt ü güzār 

Yalı-i Vāni Efendi’ye çıkar 
 

Bāġçe-i Ķalle’ye geç eyle ĥużūr 

Çoķ temāşālar ider saña žuhūr 
 

İstemez şol ki çerāġı sevine  

Eyleşüb ķalmaya Çengel Köyü’ne  
 

170 Kim diler ta ola āsūde beden 

Çıķmasun Bāġçe-i Begler Begi’den  
 

Seyr cān-baħşı ne ħoş Ǿālemdür 

Bāġçe-i pādişeh-i Ǿazamdur 
 

İtme Allah’ı severseñ ihmāl 

Reh-i İstavroz’u itmekde suǿāl 
 

İderek seyr-i sarāy-ı şāhi 

Birež itmāma ķarįb it rāhı 
 

Uğra Ķuzġuncuķ’a amma ŧurma 

Lāşedür ehli ġıdāsın śorma 
 

175 Çoķ durur anda yehūdį ħāne 

İder įrāŝ-ı keder insāne  
 

Śavt-ı müştekreh ile her şeb ü rūz 

Pür ider gūşı śadā-yı izūs 
 

Girdi araya bu müveĥĥiş nehādan 

Ne çıķar böyle keder söylemden 

 

MaķŧaǾ-ı nažma virüb revnaķ-ı tām 

Üsküdār ile sözü eyle tamām 
 

12a  Ne güzel belde-i ħurremdür ol 

Ķadr ile belki muǾažžamdur ol  
 

180 Ki olur menzil-i maķśūda ķarįn 

Zįr-i saķfında olan sāye-i nişįn 
 

Nǿola olsa o śafāgāh ĥasen 

Bāġ ü bāġçe cihetinden aĥsen 
 

Cümleden ĥüsnile oldu fāyıķ 

Ne ķadar medĥ olunursa lāyıķ 
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Bulunur baǾzı żiyāretgāhı 

Ŧālib-i ĥaķķa virür āgāhı 
 

Birisi tekye-i maĥbub-ı vedud 

Yeridür dinse Maķām-ı Maĥmūd 
 

185 Źatı kim mažhar-ı feyż-i haķdur 

Añlamaz herkes anı muġlaķdur 
 

Şöhre-yāb oldu hüdāyilikle  

İrdi rıżvāna rıżāyilikle  
 

Oldu fażl ile evrādüǿl irşād 

Zübde-i mecmaǾ-ı erbāb-ı reşād 
 

Yaśdananlar der-i vālāsında 

Girdiler cennete dünyāsında 
 

Yeñi CāmiǾ ki ŧulūǾ ziynetile 

CāmiǾ-i  Vālidedür şöhretile 
 

190 Ayrılur mı anı bir kerre gören 

Çıķmaķ ister mi derūnına giren 
 

O felek pāye minārat ü ķıbāb 

Baĥrdür śanki felek aña ĥabāb 
 

Hele ol şehr-i dilārāda Ǿaceb 

Ŧālib-i rāĥata gāyet enseb 
 

Zįb-baħşā-ı nümāyiş mi degil 

Ya sezāvar sitāyiş mi degil 
 

Müntehį olsun o ārāya kelām 

Anaŧol cānibi de oldu tamām 

195 Ol iki cānib-i pākįze mekār 

Kǿ oldı Rūm ü Anaŧol aġraşān 
 

12b  Ne güzel cāy-ı śafā-güsterdür 

Ĥāśılı źevķ idecek yerlerdür 
 

O leŧāfet o ĥalāvet o śafā 

Ola mı gayriye maħśūś āyā 
 

Ĥüsn-i ārāyiş ile her dü ŧaraf 

Dile bį-şübhe ider baħş-ı şeref 
 

Her biri ķarşu baķar şu bį-şek 

Cenneti ķāźibe virsem gerçek 



 

 

 

 

 

 
 

 

176                                                            Orhan AYDOĞDU

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/7 Fall 2009 

 

 

 

MAŦLAB-I MUǾTEBER-İ VAĶT-İ DUĦŪL 

 200 Sevķ geşt-i sebük-pā iderek 

Śaġ ü sol seyr ü temāşā iderek 
 

İktisāb itmeye mi źevķ-i cedįd 

Sūy-ı maķśūda olan kimse resįd 
 

Dil-i şūrįde o Ǿālemde iken 

Şevķ-i seyrān ile ħoş demle iken 
 

Şehr-i zįbā-yı Stanbul nāgāh 

FücǾeten oldı hem-āgūş nigāh 
 

Māh-veş-i burç-ı şerefden ol an 

Ŧoġa düşdi nite mihr-i rahşān 
 

 205 Şāhid-i nev gibidür zįr-i ĥicāb 

Eyledi yaķlaşıcaķ keşf-i nikāb 
 

ŹİKR-İ ĤĀLETİ-RES-İ ŞEHR-İ MAĶŚUD 

Bāşed ān ķurret-i Ǿayn-i dünyā 

Rūşinā-baħş-ı dil ü dįde-i mā 
 

Heme cünbüş ze-reh-i rāh-ı rifāh 

Şod feraĥyāb-ı cemāleş vaǿllah 
 

Kerd āngāh ki Ǿarż-ı dįdār 

Hemçü medhūş şodem ü nā-huşyār 
 

İħtiyārem ki rubūde ez-dest 

Şįşe-i śabr-ı men āverde şikest 
 

 210 Ĥamdu’llāh ki şod ān şehr-i güzįn 

Dįde rūşen kon-ı aśĥāb-ı yaķįn 

13a  MİDĤAT-I NĀZGEH-İ STANBUL 

Anda kim var o ķadar şöhret ü şān 

Nice bį-śabr ü ķarar olmaya cān 
 

Bulmamış saǾy ile eŧbāǾ-ı bülend 

RubǾ-ı meskūnde Stanbul mānend 
 

Aña kim cümle ħalāyıķ yer yer 

Ad ü śān ile Stanbul dirler 
 

Ne Stanbul şeref efzā-yı cihān 

Ĥasret-i pādişeh-i çār erķān  
 

 215 Ne Stanbul kerem-i maĥż-ı Ħudā 
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Gıbŧa fermāyı bilād-ı dünyā 
 

Ne Stanbul ki śafā baħş-ı derūn 

Ķuvvet-i bāsira-pįrā-yi Ǿuyūn 
 

O ĥased-gerde büldān-ı cihān 

Yeri var olsa refįǾül-bünyān 
 

Ne ķadar eylese devr-i ezmān 

Miŝlin ityān idebilmez devrān 
 

Źātı olduğuna bį-şibh ü Ǿadįl 

Ĥüsn śūverįdür aķva-ı delįl 
 

 220 Ne Ǿaceb ol eŝeri fażl-ı gani 

Olsa ger-nādire-i dehr-i deni 
 

Ki nice vaķtile çeşm-i cihān 

Görmedi miŝlin ila-hezāǿel-ān 
 

Ne güzel belde-i cān-āsādur 

Şehr-i dil-cūy-ı behişt āsādur 
 

Ger-şenįde vü eger dįdesidür 

Herkesiñ cāy-ı pesendįdesidür 
 

Śūreten görse bį-ĥüsnüǿt-tevfiķ 

Münkir įmāna gelürdi taĥķįķ 
 

 225 Sāǿir-i eŧrāf-ı bilād ü aķŧār 

Olamaz aña müşābih zinhār 
 

Ĥaķķına ĥarfi kelāma ne mecāl 

Anı şerĥ ile tamām emr-i muĥāl 

 

13b  Medĥine kimse degüldür ķādir 

Ne ķadar diķķat olunsa bir bir 
 

Bunca sözlerle zebān-ı ħāme 

Midĥatın irgüremez encāma  
 

İtse vaśfında ne deñlü iķdām 

Olamaz bāniǾ-i ĥaddi itmām 
 

 230 Gāyete irmeyecek evśāfı 

Rūĥiyā kimler ola vaśśāfı 
 

Baħşı ħatm it süħanı ŧay ile 

Görmeyen bilmez anı biñ söyle  
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VAŚF-I ĀŜĀR-I GARABET-FERMA 

O śafā-cāy-ı feraĥ baħşāda 

AǾni ol şehr-i cihān-ārāda 
 

Çoķdur Ǿucūbe-i nādįde ķatį 

MuǾcibātıyla ŧolu her ciheti 
 

Bulamaz murġ-ı sebükbāl nigāh 

Māderāsına garāyibden rāh 
 

 235 Peyk-i çāpük-rev-i pergār-ı ħayāl 

Çevresin devr ide bir günde muĥāl 
 

Olmadın gāyet-i seyrāna resā 

Yorılur pāy-ı ziyāret peymā 
 

Ķodı ĥayretde dil-i devvārı 

Keŝret-i çarşu vü bāzārı 
 

O śafā-ħāne-i zįbinde-nümā 

Ħāndān-ı melik-i milk-ārā 
 

Śanma śuniǾ yed-i insānıdur 

Bāġçe-i Ħaśıla bį-ŝānįdür 
 

 240 Zįb ü ziynetle derūn ü bįrūn 

Ħoş temāşā vü nümāyiş-efzūn 
 

Yalı köşkine bedel var mı şehā 

Ola mı ancılayın kāħ-ı śafā 
 

Cilvegāh oldu o şāh-ı kereme  

Anı beñzetme ķuśūr-ı ireme 

 

14a  Kime Ǿarż eyler ise śūretini 

Ķaśr-ı cennetde śanur kendüsini 
 

Ola şol yer ki sezā-yı ĥünkār 

Anı naķl ile ne mümkün iħbār 
 

 245 O binālar o serāhā-i Ǿazįm 

O menāzilgeh-i zįbinde ĥarįm 
 

Ki ĥisābi-i raķam-rįz-i nihād 

İdemez ħāne vü ħānın taǾdād 
 

Cümle ger-mābe ile serd-ābuñ 

Ki odur māyesi āb ü tābuñ 
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Olamaz ħurde-şin-āsān ĥisāb 

Ĥadd ü ĥaśrinda şifāsāz cevāb 
 

Ah ol mecmaǾ-ı sįmįn tenān 

YaǾni ĥammām-ı keder şū-yı cihān 
 

 250 Her giren sāde-ruħ ü endām 

Dil-i Ǿāşıķda ya kor mı ārām 
 

ǾAks-i ħūrşįd gibi çehreleri 

Bį-ķarar itmededür dįdeleri 
 

Çeşm-i ħūbān bürehne cismān 

Cāme-i śabrı śoyabilmez amān 
 

Yatır āşende-i ser dilberler 

Sįm-i sāǾid lü güzel berberler 
 

Gösterüb āyine-i sįnesini 

Ceźb ider Ǿāşıķ-ı bį-gįnesini 
 

 255 Daħı çoķ mevzıǾ-ı ferħundesi var 

Ki virür çeşm-i temāşāya ķarār 
 

Nedür ol keŝret-i ħayrāt-ı meniǾ 

O müberrāt ü Ǿimārāt-ı refiǾ 
 

O medāres o ĥavānıķ o büyūt 

Hep esās efken-i meydān-ı ŝübūt 
 

Her dil-bestān vü zev-āyā vü beķāǾ 

VüsǾat-efzā-yı mebāni-i ŧibāǾ 
 

Ħaśśa-i ĥażret-i śāĥib-devlet 

Śadr-ı ser-ħalķa-i ehl-i meknet 

14b 260 Ser-i şehzāde de ki ħayrātı 

Bulmamış kimse o teǿyįdātı 
 

Dersħāne vü kütübħānesi hˇub 

Dār-ı Ǿilm ile serāpā mergūb 
  
Çeşme vü şādurvān-ı cārį 

Hem sebįl āb-ı śafā-āŝārı 
 

Dem-be-dem itmede isķā-yı cihān 

Hem ser-i mā-i ĥayāt oldı hemān 
 

Arayub bulsun o kim Ǿābiddür 

Her ķadem başına bir mesciddür 
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 265 Hele ol cāmiǾ  rūĥā neyler 

O Ǿibādetgeh-i nūrānįler 
 

Oluben feyż-i ilahįye rehin 

Kılıb müǿmin gibi maǾmūr ü metįn 
 

Ki idüb śafvet-i nūr-āŝārı 

Dilleri gerd-i kederden Ǿārį 
 

LemǾa-i şaǾşaǾa-i ziynetinüñ 

Tāb-ı ārāyiş ü germiyyetinüñ 
 

Şaħś-ı bįçāresi mihr-i raĥşān 

Merd-i āvāresi māh-ı tābān 
 

ŹİKR-İ EVŚĀF-I AYĀŚOFİYYE 

 270 Cümleden biri Ayāśofiyye 

Cān virür mürde-i dil-i śūfįye 
 

Gıll ü gişden ķomaz ādemde eŝer 

Jenk-i āyįne-i Ǿirfānı siler 
 

VüsǾati mezheb-i rindāna o yār 

RifǾatį ŧārem-i eflāka çıķar  
 

Ķubbe-i ser-be-felek geşteleri 

ǾAķl-ı çālāķ olamaz cilvegeri 
 

Der ü dįvārını bir kerre gören  

Ĥayretinden ola gümkerde beden  
 

 275 LemǾa-i zeyn-i ķanādil ü şümūǾ 

Meh ü mihr anlara nisbetle fürūǾ 

 

15a  Görse ārāyiş-i ĥüsnin ne gümān 

FaǾşı olur Ǿakl ü şuǾūr-ı insān 
 

Her ķadem-rence gun-i seyrāni 

Olur elbette görüb ĥayrānı 
 

MAŦLAB-I CĀMİǾ-İ SULŦĀN AĤMED 

Ya o pākįze-nümā ħoş maǾbed 

CāmiǾ-i Ĥażret-i Sulŧān Aĥmed 
 

Şān ü şöhret ile ŝānįmi var 

Gayrınıň öyle mebānįsi mi var 
 

 280 Şeş minārāt-ı felek resler ile 
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O da ķandįl-i żiyā-güster ile 
 

Şekl-i encümde bedįdār olaraķ 

Gūyıyā çarħa dikilmiş mızrāķ 
 

Görmedüm bende o rūşenlikde 

Ola hem-rengi müzeyyenlikde 
 

Ziynetį ādemi eyler ĥayrān 

Ķamaşur dįde-i nežžāre kiyān 
 

VAŚF-I PĀKĮZE-İ SULŦĀN BĀYEZĮD 

Bir daħı cāmiǾ-i Sulŧān Bāyezįd 

O binā-kerde-i ser-hayl-i saǾįd 
 

 285 Ĥüsn śuveri vü nümāyişle Ǿacįb 

Zįb-i revnaķıda zįnetle garįb 
 

Öyle bir cāmiǾ-i pākįze eŝer 

Görmemiş miŝlini Ǿāyān-ı beşer 
 

Öyle bir maǾbed-i zįbā olamaz 

Miŝl ile çeşme huveydā olamaz 
 

MEBĤAŜ-I VAŚF-I SÜLEYMĀNİYYE 

Uydı bünyād-ı Süleymānįye 

CāmiǾ-i pāk-ı Süleymānįye 
 

Çarĥ-ı Ǿālemlere gerdān olalı 

Pānih-i Ǿarśa-i devrān olalı 
 

15b 290 Bulmamış aña muādil bir eŝer 

Ĥüsn-i vaśf ile budur ŧoğru ħaber 
 

Ĥaķ bu kim pāk ü muśaffādur ħoş 

Śāf ü zįbā vü mücellādur ħoş 

CĀMİǾ-İ ŞĀH-I MUĤAMMED FĀTİĤ 

Eŝer-i luŧf-ı ħüdāvend-i gani 

CāmiǾ-i Fātiĥ-i ǾĀžam yaǾni 
 

Şah-ı Sulŧān-ı Muĥammed manśūr 

Feth-i mevlā ile her-dem mesrūr 
 

O binā-kerd-i dest-i keremi 

YaǾni ol maǾbed-i zįbā ĥaremi 
 

 295 Dįde-i nādire teşħįś-i felek  

Görmedi miŝlini tā şimdiye dek 
 

O binālar ki metįn ü muĥkem 
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Cümle erkānı ķavį müstaĥkem 
 

Ķubbesi günbed-i gerdūn āsā 

Felek üstünde bulursa nǿla-cā 
 

Yoķdur ol cāmiǾ-i vālā-mānend 

Herkes eyler aña taĥsįn ü pesend 
 

ŹİKR-İ ECMĀL ǾİBĀDETGĀHET 

Daħı çoķ cāmiǾ-i zįbendesi var 

Olamaz rāħle-i taĥt-ı şümār 
 

 300 Ĥaśśa-i CāmiǾ-i Sulŧān Selįm 

Ĥüsnile žāhir-i her ŧabǾı selįm 
 

Vālide CāmiǾ vü Şehzāde 

Yoķdur emŝālleri dünyāda  
 

Dāħı  var maǾbed-i zįbāları çoķ 

Rütbe-i şöhretinüñ gāyeti yoķ 
 

Ħāliķuñ gayrı ĥesābın bilmez  

Öyle çoķdur ki ķıyāsa gelmez 
 

Ĥaśr olur nāŧıka-i kilk-i raķam 

Cümlesün ħaśra taśaddį itsem 
 

16a 305 Hele ol şehr-i Ǿažįmǿül ķadrüñ 

Kǿāb-ı rūy-ı o durur her şehrüñ 
 

Ĥüsn ile şibh ü nažįri yoķdur 

Gerçi büldān-ı Ǿažįme çoķdur 
 

Dönmemiş üstüne çarħ-ı devvār 

Öyle bir şehr-i güzįnüñ yek-pār 

Ola mı ancılayın belde-i pāk 

Rū-nümāyende-i çeşm-i eflāk 
 

O ķadar şöhret ile māĥaśalı 

Yoķdurur dehrde miŝli ü bedeli 
 

MAŦLAB-I SŪR-I HÜMĀYŪN-I ǾAŽĮM 

 310 Bu tefāśįl ire encāma eğer 

Baĥŝ-ı āħerle bula revnaķ ü fer 
 

Vaķt-i Ǿažmümde meger kim bir sūr 

İttifāķı ne güzel buldı žuhūr 
 

YaǾni kim sūr-ı ħitān-ı emced 
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Sūr-ı Şehzāde-i Sulŧān Aĥmed 
 

Öyle bir sūr-ı hümāyūn-ı Ǿažįm 

Hem-çü cemǾiyyet-i ĥūrān-ı naǾįm 
 

CemǾ olub cümle śudūr ü vükelā 

Vüzerā vü Ǿulemā vü füżelā 
 

 315 Heme erkān-ı ricāl-i devlet 

Ne ki var śāhib-i cāh ü şevket 
 

Daħı çoķ kimse bulardan gayrı 

Kişi terk ide mi böyle seyri 
 

Aķub aķub gelenüñ ĥaśr mı var 

İdebilmek ya kimüñ ĥaddi şümār 
 

Cümle eŧrāf-ı bilād ehl-i bile  

Gelmiş ümniyye-i seyrānı ile 
 

Hele bir gün çalınub ŧabl-ı žafer 

Rūz-ı fįrūz-ı ĥamįs idi meger 
 

 320 Virdiler velveleye devrānı 

Oldı ārāmgeh-i Oķmeydānı 
 

16b  Neyse fiǿl-cümle temāşālar olub  

Gūşlar gulgul-ı kūs ile ŧolub 
 

Çekilüb Ǿāmmeye ħˇān-ı saħā 

Oldı tertįb-i żiyāfet peydā 
 

Evvelā śınf-ı mevāli-i Ǿižām 

Ŝāniyā fırķa-i hükkām-ı kirām 

 

Sāǿir-i nās daħı buňa göre 

ǾĀfiyetler ola daǾvetlülere 
 

 325 Śüfre-i cūd-ı şehen-şāhiden 

Oldular cümlesi de sįr-i dehen 
 

Śoñra envaǾ-ı garāyibler ile 

Ĥayret-engiz-i Ǿacāyibler ile 
 

Virilüb ķısm-ı temāşāya nižām 

Dįdeleri seyr ile sįr oldu tamām 
 

Yüriyüb çenk ü çeġānā her-cā 

Söz ü sāz ile pür oldı śaĥra 
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Dökülüb luǾb ü lehvātı 

Śorma hiç gūşe gelen ĥālātı 
 

 330 Kimse dil bağlamadı gerdūna 

Gūş ŧut nagme-i gūn-ā-gūne 
 

Her hüner-pişe vü lüǾbet bāǾzį 

Dökdi meydāna metāǾ-ı rāzı 
 

ǾArz-ı kālā-yı meāǾrif iderek 

Hünerin her biri seyr itdürerek  
 

Öyle bir seyr-i Ǿacib olmuşdur 

Çoķ temāşā-yı garįb olmuşdur 
 

Rūz-ı hāy ü hūyı Oķmeydānı 

Şeb donanmā-yı baĥr-ı seyrānı 
 

 335 Ževķ-i pey-der-pey ile bir müddet 

Cāna baħş eyledi çoķ germiyyet 
 

Yine şevķ ile o Ǿālemde iken 

Dil temāşā ile ol demde iken 
 

DeǾb-i mesbūka bināen śaf śaf 

Düzmüş ālāyını her bir eśnāf 
 

17a  Ĥüsn tertįb ile mānend-i nücūm 

İderek cümle mürāǾāt-ı rüsūm 
 

Çıķa geldi heme erbāb-ı ĥıref 

Ŧutaraķ elde hedāyā vü tuĥef 
 

 340 Pįş-i şāhįde güzār eyleyerek 

  Cevher-i tuĥfe niŝār eyleyerek 

Geçdi ādābile hep cümle gürūh 

Ħalķa iżhār iderek şān ü şükūh 
 

İrdi encāma o da āħir-i kār 

Çünki yoķ dünye śafāsında ķarar 
 

Olunub refiǾ-i  ħıyām-ārām 

Oldu bu seyr ü temāşāda tamām 
 

Urılub dest-i ķadr birle hemān 

Nüsħa-ı Ǿişrete ħatm-i pāyān 
 

 345 Ŧayyı esbāb-ı sürūr itdi felek  

Ĥāżır ol sįneñe gamdur gelecek 
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MEBĤAŜ-I ĦĀTİME-İ NAŽM GÜZĮN 

Ĥamdǿullah ki olub Ǿāvene ķarįn 

İrdi pāyāne bu nažm-ı rengin 
 

Eyleyüb luŧfunı hādi-i ŧarįķ 

İtdi bu seyr ü sulūke tevfįķ 
 

Ben daħı eyleyerek saǾy-ı dırāz 

Nažm tertįbine itdüm āġāz 
 

Ne ki manžūr-ı dil-i  Rūĥi’dür 

Silk-i taĥrįre getürdüm bir bir  
 

İricek ħātimeye baħŝ-i süĥan 

Vaķt-i tesvįd-i tefekkürde iken 
 

Yazdı tāriħini dest-i ħāme 

Resm-i maķbūl Stanbul-nāme 
 

 

 

Sonuç ve Değerlendirme 

İstanbulnâme, daha önce hakkında hiçbir çalışma 

yapılmamış; dolayısıyla ilim dünyasında bilinmeyen bir eserdir. 

Hayatı ve kimliği hakkında henüz yeterli bilgiye sahip olmadığımız 

bir şair olan Rûhî tarafından Lâle Devri‟nin ilk dönemine karşılık 

gelen Hicrî 1132 (M.1719-1720) tarihinde telif edilmiştir. Yer yer 

sâhilnâme, beldenâme (bilâdiyye) ve dâriyye özellikleri gösteren 350 

beyitlik bir mesnevidir. Tespit edebildiğimiz tek nüshası, Çorum 

Hasan Paşa Kütüphanesinde bulunmaktadır. Müellif, aruzun fe„ilâtün 

fe„ilâtün fe„ilün kalıbıyla yazdığı eserinde İstanbul‟un üzerinde 

bıraktığı izlenimleri ortaya koyduktan sonra, boğazın Anadolu ve 

Rumeli yakasındaki yerleşim yerlerinden, buralarda yapılan 

eğlencelerden, tarihî yapılardan, câmilerden, yalılardan ve saraylardan 

bahsetmektedir. 
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